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Jeudi, 18 décembre 2008, mes collègues et 

moi, étudiantes du Corso di Laurea en 

« Sciences de la formation primaire », 

accompagnées de notre professeur de 

langue française, M.me Terzuoli, nous 

sommes allées visiter l’école Franco-

Italienne de Florence. On a mûri ce projet 

pendant la prépration de notre futur 

examen de Langue Française.  
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Giovedi’ 18 dicembre 2008 io e le mie 

colleghe,studentesse del corso di laurea 

in scienza della formazione primaria, 

accompagnate dalla professoressa 

Terzuoli insegnante di lingua francese, 

siamo andate a visitare la scuola franco-

italiana di Firenze. Questa esperienza è 

maturata durante la preparazione del 

nostro futuro esame di francese 

 

 

 
 

 
 

10h. Nous sommes devant l’école 

française, 67, Rue Gioberti. Nous entrons  

en passant par une grande grille. 

Ore 10 siamo davanti alla scuola francese 

in via Gioberti 67, entriamo e 

oltrepassiamo un grosso cancello. 
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Le personnel de l’école nous accueille 
chaleureusement.  
 

 
Il personale della scuola ci accoglie 

calorosamente e con simpatia.  

 
 
 
 

 
 
A l’entrée, un grand tableau d’affichage . All’ingresso, una grossa bacheca …. 
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Aux parois, un grand nombre de photos et 

les dessins des enfants documentent le 

travail fait et témoignent de la valeur de 

l’enfance. 

 

Lungo le pareti ,tante fotografie e disegni 

dei bambini documentano il lavoro 

svolto e testimoniano il valore 

dell’infanzia. 
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Nous continuons notre visite. Nous voilà 

devant les classes des enfants de l’école 

maternelle. 

Nous entrons. 
 

 

Continuiamo la nostra visita, eccoci 

giunte  alle aule dei bambini della scuola 

dell’infanzia. 

Entriamo. 
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Nous échangeons seulement quelques 

mots avec l’institutrice et les enfants car 

ils sont en train  de sortir pour aller 

envoyer leurs lettres au Père Noël. En 

parlant avec l’institutrice, nous 

découvrons qu‘elle est la seule 

enseignante de la classe, assistée par une 

autre personne, mais seulement pour la 

sourveillance des enfants. Une fois par 

semaine il y a une institutrice, professeur 

d’italien, pour leur faire apprendre cette 

langue. Les enfants restent en  classe 

Con i bambini e con le insegnanti 

scambiamo poche parole, stanno tutti 

uscendo  per andare a spedire le letterine 

a Babbo Natale. Parlando con la maestra  

scopriamo così che non esiste la 

compresenza  e che la maestra, in classe 

è sola,  affiancata  unicamente da un 

assistente con compiti prettamente 

assistenziali. Ed inoltre, che una volta 

alla settimana, solo per un’ ora, un’altra 

insegnante  di lingua italiana si integra 

nel  curricolo. Questa insegnante, segue  i 
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avec elle pendant une heure. La même 

institutrice continuera son enseignement 

dans cette classe à l’école primaire, pour 

garantir une continuité didactique. Cette 

continuité est garantie, non seulement par 

les mêmes enseignants, mais aussi par les  

mêmes locaux, l’ameublement et le 

matériel didactique utilisés en commun. 

En effet  l’école primaire se trouve dans 

le même bâtiment scolaire, au premier 

étage. Le  grand jardin, une vaste salle à 

manger, une salle d’informatique et tout 

le personnel auxiliaire sont en commun. 

Les caractéristiques positives de l’action 

pédagogique sont donc poursuivies en 

fonction du développement de l’enfant.   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

bambini poi anche alla scuola 

elementare, garantendo così continuità 

tra questi due ordini di scuola .Alla 

scuola francese, la continuità verticale è 

però assicurata,  non solo da insegnanti 

in comune, che usano lo stesso approccio 

metodologico, ma anche da  spazi, arredi 

e materiale in comune . La scuola 

primaria  si trova infatti nello stesso 

plesso scolastico al piano superiore e con 

la scuola dell’infanzia  condivide un 

ampio giardino, un’ampia sala da pranzo, 

una stanza di informatica e tutto il 

personale ausiliario. Caratteristiche 

positive  dell’azione educativa, sono 

quindi  perseguite in funzione dello 

sviluppo del bambino.  
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La section est organisée en ateliers. Ce 

sont des lieux de découverte pour 

l’enfant, des zones crées pour stimuler la 

capacité d’initiative personnelle. 

Voilà l’atelier pour l’ écriture et la 

peinture. 

La sezione è organizzata in atelier o 

laboratori. Sono questi luoghi di scoperta  

per il bambino, aree in grado di stimolare 

la  capacità d’iniziativa personale.  
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. 

 

L’atelier de la rencontre avec les 

comptines, le calendrier de la semaine, 

les saisons, le temps, les présences. C’est 

un espace qui facilite la formation de sa 

propre identité et l’appartenance au 

groupe. Il stimule des moments de 

tranquillité, communication et 

comparaison . 

 

L’Atelier dell’incontro con le 

filastrocche, il calendario della settimana, 

le stagioni,il tempo e le presenze. E’ 

questo uno spazio che facilita 

l’identificazione di sé e l’appartenenza al 

gruppo. Stimola i momenti di 

tranquillità, comunicazione e confronto . 
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Atélier – bibliothèque. C’est l’espace qui 

sert à faire connaître aux enfants les 

livres comme instruments d’observation, 

lecture, documentation, décodage et 

interprétation de messages symboliques. 

 

L’Atelier  biblioteca, spazio che avvia ad 

un uso appropriato del libro come 

strumento di osservazione, lettura, 

documentazione, decodifica e  

interpretazione di messaggi simbolici . 
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Nous continuons notre visite. Nous  

sortons de la section de M.me * pour 

aller faire connaissance avec les plus 

petits, les enfants de 3 ans. Le long du 

couloir nous pouvons admirer les travaux 

des enfants et nous nous renseignonss,  

grâce à ces images, sur le « faire » 

pédagogique des institutrices 

Continuiamo la nostra  visita. Usciamo 

dalla sezione della maestra per andare a 

conoscere i bambini più piccoli di tre 

anni. Nel lungo corridoio ammiriamo i 

bellissimi lavori fatti dai bambini e ci 

soffermiamo attraverso queste  immagini 

al racconto  del fare educativo delle 

insegnanti. 
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Voilà le vert. Vert comme……… 

 

 

Ecco il verde. Verde come……… 
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Voilà le jaune. Jaune comme… 

 

 

Ecco il giallo. Giallo come… 

 

 

 

 

 

                              



 21

Volià le bleu. Bleu comme…….. 

 

 

Ecco il blù. Blù come……… 
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Nous passons maintenant par la salle des 

jeux pour aller… 

 

Passiamo attraverso la stanza dei giochi 

per andare… 
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…dans l’Atelier de  peinture.  

 

…nell’Atelier della pittura.  
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Voilà la bibliothèque… 

 

 

Ecco l’Atelier biblioteca…. 
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…   le salon et  la cuisine … il salotto e la cucina 
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L’ Atelier de la rencontre L’Atelier dell’ incontro 
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Un grand Arbre de Nöel. 

 

Un grosso albero di Natale. 
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Madame * nous montre d’autres petits 

travaux des enfants et elle nous explique 

que les plus petits aussi travaillent sur la 

graphie car “L’ apprentissage de la 

lecture est difficile” nous dit-elle.. 

 

La maestra, continua a farci vedere dei 

lavoretti fatti dai bambini e ci fa sapere 

che anche con i più piccoli lavorano 

molto sulla grafia “ Perché  è’difficile 

poi l’apprendimento della lettura”, ci 

spiega l’insegnante  . 
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.  
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Nous continuons à parler avec 

l’enseignante, qui se montre très 

disponible:  elle nous donne du matériel 

pédagogique qui concerne l’école et 

d’autres renseignements ; après quoi 

nous la remercions et nous sortons par 

l’entrée principale.  

 

Continuiamo a parlare con la maestra che 

si mostra molto disponibile:  ci dà  del 

materiale della scuola e informazioni, 

dopodiché, dopo averla ringraziata, 

usciamo dall’ingresso principale.  

 

 

 

 

 

 

Nous continuons notre visite de l’école et 

nous allons au premier étage pour visiter 

l’école primaire.  La première salle que 

nous rencontrons est la pièce où les plus 

petits se reposent. 

 

Continuiamo la nostra visita alla scuola e 

ci dirigiamo  verso il piano superiore per 

visitare la scuola elementare.  

Incontriamo così la stanza di riposo per i 

più piccoli. 
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les  toilettes, 

 

i bagnetti, 
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La salle pour les  activités sportives et  

de motricité. 

 

la stanza delle attività sportive e della 

motricità. 
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Nous trouvons ensuite la salle  

d’ informatique. 

 

Troviamo poi l’aula di informatica . 

 

 

 

 

 

 

 

                         

La salle- restaurant, où le personnel est 

en train de dresser les tables pour le 

déjeuner 

La mensa, dove  il personale ausiliare sta 

apparecchiando i tavoli per il pranzo 
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Au-dessous du grand escalier, un travail 

très beau des enfants. 

 

Sotto le grandi scale, un bellissimo 

lavoro dei bambini. 
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Nous montons l’escalier et nous nous  

dirigeons vers la classe de M.me  * 

Saliamo le scale e ci dirigiamo verso 

l’aula della maestra. 
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Nous entrons…… Entriamo…. 
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Nous nous asseyons et nous assistons à 

un cours. C’est un cours de 

mathématiques. Les élèves sont en train 

de travailler sur les « ensembles ». Nous 

remarquons que les enfants sont disposés 

en demi cercle. 

Ci sediamo ed assistiamo alla lezione. E’ 

una lezione di matematica, stanno 

lavorando sugli insiemi. Notiamo che i 

bambini sono disposti a ferro di cavallo. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nous examinons leurs manuels. 

 

Osserviamo più da vicino i loro libri di 

testo. 
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Aux parois ….. 

 

Alle pareti….. 
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Par la fenêtre on voit des gamins qui sont 

en train de jouer dans le jardin. 

 

Dalla finestra vediamo  in giardino dei 

bambini che stanno giocando. 
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 Nous disons au revoir à M.me  *et aux 

enfants de première et nous continuons 

notre visite. 

 

Salutiamo la maestra  e i bambini della 

classe  prima e continuiamo la nostra 

visita. 
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Nous  arrivons devant la classe de M.me 

*. Nous frappons et nous entrons 

 

 

 

 

 

Arriviamo alla classe della maestra  

bussiamo ed entriamo 
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Sur les bancs on voit beaucoup de beaux 

travaux que les élèves viennent de 

faire. « Ils servent à la construction du 

livre du Présent » nous informe 

l’institutrice « Ensuite nous allons faire 

le livre du Passé et celui du Futur...car il 

s’agit de notions abstraites... » 

 

Su un banco troviamo tanti bei disegni 

che i bambini hanno appena fatto. 

“Servono per costruire il libro del 

presente”, ci informa la maestra “poi 

faremo anche quello del passato e quello 

del futuro…perché questi sono concetti 

astratti…” 
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L’institutrice nous montre ensuite 

quelques cahiers des élèves. 

La maestra ci fa poi vedere dei quaderni 

dei bambini. 
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Nous regardons comment leurs livrets 

scolaires sont structurés. 

 

Guardiamo anche come sono strutturate 

le loro pagelle. 
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Aux parois 

 

Alle pareti 
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Le cours est terminé. Les élèves profitent 

de notre présence pour jouer  

tous ensemble.  

La lezione è finita. I bambini 

approfittano della nostra presenza per 

giocare. 
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Je m’approche de deux petites filles qui 

sont en train de lire un livret avec 

beaucoup de dessins...Elles me disent  

qu’elles sont espagnoles.  En effet, dans 

cette école il y a non seulement des 

enfants français et italiens, mais aussi des 

enfants qui viennent d’autres pays. 

Mi avvicino a due bambine che leggono 

un giornalino….Vengo così a sapere che 

sono spagnole . I bambini che 

frequentano questa scuola infatti  non 

sono solo franco italiani ma hanno altre 

nazionalità. 

 

 

 

 

Il y a aussi des jolies tortues. 

 

Ci sono anche delle graziose tartarughe. 
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12.30. C’est l’heure du déjeuner, nous 

devons donc quitter l’école. Les enfants 

se préparent pour aller dans la salle-

restaurant. L’institutrice * nous informe 

qu’elle aussi va faire une pause, après 

avoir accompagné ses élèves dans la 

salle-restaurant et qu’à 15 heures elle 

rentrera pour continuer son cours. Après 

les salutations nous descendons au rez-

de-chaussée. 

 

Sono le ore 12, 30 è arrivato il momento 

del pranzo e dobbiamo andare. I bambini 

si preparano per andare a mensa. La 

maestra ci fa sapere che  anche lei  farà  

ora una pausa e andrà a mangiare  dopo 

avere accompagnato i bambini in  mensa 

e alle ore 15 rientrerà a scuola per 

continuare la lezione. Ci salutiamo e 

ritorniamo verso il piano inferiore. 

 

 



 58

 

 

Aux parois, des collages des enfants. 

 

 

Lungo le pareti ancora  lavori dei 

bambini. 
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Nous sommes au rez-de-chaussée et nous 

nous dirigeons vers la sortie. En passant 

devant la salle-restaurant nous voyons 

que des enfants sont déjà en train de 

manger. 

 

 

Siamo scese al piano inferiore e ci 

dirigiamo verso l’uscita .Mentre 

passiamo davanti alla sala mensa  

vediamo che alcuni bambini  stanno già 

mangiando. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 61

 

 

 

 

A l’entrée, à côté du tableau d’affichage 

il y a la bibliothèque, que nous n’avions 

pas remarquée avant. 

All’ingresso accanto alla grande bacheca, 

notiamo che c’e’ anche la biblioteca . 

Prima c’era sfuggita. 
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Dans un coin, un espace souple et coloré 

pour les plus petits. 

 

In un angolo, uno spazio morbido e 

colorato anche per i più piccoli. 
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Notre visite va terminer. Nous allons 

dans le jardin. Avant de sortir nous 

disons au revoir et nous remercions 

toutes les personnes qui, avec leur 

disponibilité, ont rendu possible cette 

belle expérience. Ce n’est pas un 

« Adieu » mais un « Au revoir » ; en 

effet on nous a invitées à y revenir en 

d’autres occasions. Nous échangeons nos 

numéros de téléphone avec quelques 

institutrices. Une institutrice m’assure 

qu’elle viendra me voir à l’école 

maternelle où je travaille, pour un 

échange d’expériences. 

 

La nostra visita  sta per finire, usciamo in 

giardino. Prima però salutiamo  e 

ringraziamo  calorosamente  tutte quelle 

persone che con la loro disponibilità   

hanno reso possibile questa bella 

esperienza.  

Il nostro è solo un arrivederci, siamo 

state infatti invitate a ritornare  in  altre 

occasioni. Con alcune insegnanti ci 

scambiamo anche  i nostri  numeri 

telefonici. 

Ci lasciamo con l’insegnante, con la 

promessa  che  verrà a trovarmi   alla  

scuola dell’infanzia dove  lavoro,  per 

uno scambio di esperienze. 
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Nous terminons cette journée avec une 

photo de groupe splendide. L’expression 

de nos visages témoigne de la belle 

expérience que nous avons vécue. C’est 

sans doute une expérience unique et 

précieuse pour notre parcours formatif et 

professionnel 

 

Chiudiamo questa giornata, con una 

splendida foto di gruppo . 

A testimonianza della bella esperienza 

vissuta, ricca di condivisione, i nostri 

volti.  

 Sicuramente, per noi tutte,  esperienza 

unica e preziosa nel nostro percorso 

formativo e professionale. 
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Cette documentation comprend aussi mes 

réflexions et considérations personelles. 

Par celles-ci, en effet,  je veux compléter 

le compte-rendu de cette magnifique 

journée. En tant qu’istitutrice è l’école 

maternelle, en outre qu’étudiante, je juge 

opportun prendre en considération tous 

ces aspects qui, peut-être, n’ont pas été 

mis assez en évidence par le reportage 

photographique. Et précisément : 

l’ambiance de sérénité, la joie des 

enfants, les soins des institutrices, la 

dimension ludique et multilingue qui, 

aujourd’hui, plus que jamais, est un 

instrument indispensable de 

développement. 

Voilà les éléments tangibles, indicateurs 

de la validité d’un projet éducatif.  

Il faut aussi rendre visible le travail des 

institutrices et tout ce qu’elles font pour 

les enfants. 
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Questa documentazione impone anche le 

mie riflessioni e considerazioni 

personali. 

Attraverso queste infatti, intendo 

completare il resoconto di questa 

splendida giornata. Come insegnante 

della scuola dell’ infanzia, oltre che 

studentessa, ritengo opportuno 

soffermarmi su tutti quegli aspetti che 

forse non sono stati messi abbastanza in 

evidenza dal reportage fotografico. E 

precisamente: l’atmosfera di serenità 

dell’ambiente, la gioia dei bambini, le 

attenzioni delle insegnanti ai loro bisogni 

, alla dimensione ludica e al  

plurilinguismo, oggi più che mai, 

strumento indispensabile  di sviluppo. 

Sono questi gli elementi  tangibili, 

indicatori della validità di un progetto 

educativo.   

Occorre anche rendere visibile il lavoro 

delle insegnanti e ciò che si fa con i 

bambini.  

 


